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—, I transpose “farce” as a metaphor. Such 

which led to legal procedures against the book’s author

translation and of Vian’s need to gain the translator status, to reveal Vian's facets as author 

research reveals that the effect to be achieved in a translation surpasses the translator’s 
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en Ville d’Avray

‒

‒ “ Prés”

J’i

J’irai cracher…

“traducción” del 

https://es.wikipedia.org/wiki/Boris_Vian#cite_note-3


el “original” en inglés

J’irai cracher…

J’irai cracher…

…

Cartel d’action sociale et morale

consideraba como “las buenas costumbre ”. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Ligue_pour_le_rel%C3%A8vement_de_la_moralit%C3%A9_publique


’irai 

cracher…

“

”



que “

”

de instrucción y al público como el “original”

se puede considerar como “

”

responsabilidades a “traductor” y editor

presentar el texto “original” para 

“asesino a través de terceros”

“ ”



Michelle Léglise, Jean d’Halluin, Milton Rosenthal y

‒

J’irai cr …

‒

https://es.wikipedia.org/wiki/Tr%C3%B3pico_de_C%C3%A1ncer_(novela)
https://www.unesco.org/xtrans/bsresult.aspx?a=miller%2C+henry&stxt=Tr%C3%B3pico+de+C%C3%A1ncer&sl=&l=spa&c=&pla=&pub=&tr=&e=&udc=&d=&from=&to=&tie=a
https://es.wikipedia.org/wiki/Tr%C3%B3pico_de_Capricornio_(novela)
https://www.unesco.org/xtrans/bsresult.aspx?a=miller%2C+henry&stxt=Tr%C3%B3pico+de+Capricornio&sl=&l=spa&c=&pla=&pub=&tr=&e=&udc=&d=&from=&to=&tie=a


de “tipos exageradamente caricaturizados”

‒

‒

de André Gide, “es 

guarde relación de similitud con la obra que lo contiene” 

así como la correlación de “la dinámica interna entre el factor constructivo, 

principio constructivo” 

agregar el adjetivo “literario” cada vez que se utilice este 



—

—

implicaciones en el ámbito de “lo real material”



J’irai crach …

…

J’irai cracher…

J’irai cracher…

seguida del “Dossier de l’‘Affaire J’irai cracher sur vos tombes’”

…



https://www.geocities.ws/polarnoir/edscorpion.html


J’irai cracher…

“ J’irai cracher sur vos tombes

junto con las ‘tumbas’ de 

” 

“
se plantea hoy”

https://go-gale-com.pbidi.unam.mx:2443/ps/dispBasicSearch.do?userGroupName=unam&prodId=AHSI
https://go-gale-com.pbidi.unam.mx:2443/ps/dispBasicSearch.do?userGroupName=unam&prodId=AHSI


“Boris Vian en abismo”, 

J’irai cracher…

“las ‘obras dentro de la obra’ reflejan la novela tanto como la novela refleja a la 

realidad” (p. 148)

d’Halluin como su amigo, editor

J’irai cracher…



J’irai cracher…

“[…] 
…” “

”



donde “el relato, […], 

…

” ( “

J’irai cracher…

“
” “un 

segundo [relato]” 
un concepto que “

” 
J’irai cracher… considero los constructos de raza, clase social, 

“ ” y “ ” del texto 1





d’Avray.

y a su primo Jaques Loustalot, “el Mayor”



“

”

J’irai cracher…

. […] “

”

Vian propone al editor Jean D’Halluin proporcionarle el 



Conte de fées à l’usage des moyennes personnes

– J’irai 

…

L’écume des Jours

L’automne à Pékin

https://www.borisvian.org/ouvrages.html


colaborar con el periódico anarquista “La 

Rue” J’irai cracher…

“la 

misma vaciló”

: “Impressions d’Amérique” y “ ”



“

” 

‘

‘

“επτ (μετά τά φυδστχχ’)

Jarry consagró el capítulo VIII (“Definición”) del libro II (“Elementos de ‘patafísica”) a la noción 
“ ‘

”

‘ “ ”, que es uno de los 
L’

“équarriseur ” “ ”
‘

En la “Cité Véron” “Terraza 
de los Sátrapas”.

‘



‘

a “ciencia de las soluciones imaginarias”, fue para Vian 

‘

…

…

…

“barbarin fourchu”

“primera novela” a L’écume…



Conte de fées… …

como “la acción de un personaje, definida desde el punto de vista 

de su significación en el desarrollo de la intriga” 

…

“

”

…

Conte de fées… Trouble…, 

…

L’ecume…



de la siguiente manera: “Broma, farsa; en particular

”

un “sistema” de escritura,

L’écume…

consulté en español, se le nombra como “preámbulo” y aquí se observa una cierta poética 

…

https://www.cnrtl.fr/definition/canular


‘

francés queda de manifiesto por el uso del adjetivo “ ”), cuando se refiere a que la historia 

es “verdadera” porque la imaginó de cabo a rabo. Así que, en cierta manera, en este texto se 

retoma el mismo “sistema” de escritura 

J’irai cracher…

Conte de fées…

siguiente: “‘ ’ El autor”



Vernon Sullivan nació una tarde de julio de 1946 en la fila de un cine. Su nacimiento no fue 

fortuito, sino que fue la consecuencia lógica de una serie de eventos dentro del entorno 

cercano de Vian y del campo literario de la época. Durante los años que siguieron a la segunda 

guerra mundial el noir y el hard-boiled  tuvieron un gran auge. En el libro French and 

American Noir, Alistair Rolls y Deborah Walker ubican los orígenes del french noir en “ese 

traumático periodo cuando los années noires dieron paso a la Guerra Fría. […] El camino 

noir se tiende entre deseo y conocimiento; es una forma de comprometerse y como tal, es 

profundamente fetichista” (2009, p. 7). En este texto se relata también cuales fueron los 

inicios de la Série Noire de la editorial Gallimard:

del sonido del jazz de Nueva Orleans, “y 

como artista francés que trabaja en Francia” 

como: “[…]
” y donde “

–
–

” 



primero: “la ficción en Francia […] nació gracias a la traducción, en la unión de dos 

os tradiciones culturales y literarias” “la forma

que Peter Cheyney y James Hadley Chase […] se hacían pasar por estadounidenses” 

’Halluin

en julio de 1946, Jean d’Halluin 

“negros” (reconocidos como tal por la ley)

“buenos negros”
espalda en la literatura”



“El contrato firmado por Jean d’Halluin y Vernon Sullivan tiene una cláusula 

” 

[…] en términos lexicológicos el 
“ ”. Ningún verbo, ningún agente y ninguna “víctima” pueden ser 

el apartado “propuesta interpretativa”.



“

la idea de deconstrucción literaria”

“La designa (según un uso ahora difundido) el universo del relato primero” 
de Luz Aurora Pimentel “no en el 

aristotélico, sino en el que ha dado Genette: ‘el universo espaciotemporal que designa el 
relato’ (1972, 280). […] La noción de historia y la de diégesis pueden utilizarse como términos sinónimos, 

extensión que el de la historia” 



l “ en potencia” y el “ ”

y d’Halluin



“ ” “ ”

Para abordar este aspecto dentro de la totalidad del fenómeno, creo que es importante abundar 

acerca del peritexto relacionado con el nombre del autor. Para explicar el fenómeno, retomaré 

las imágenes presentadas en la introducción y algunas otras para poder comentar acerca de 

la función de quienes aparecen consignados ahí. De momento sólo abordaré el nombre del 

autor, pero más adelante abundaré en el del traductor en ese espacio peritextual.

[…] las 

“El contrato firmado por Jean d’Halluin y Vernon Sullivan tiene una cláusula 
en la que el editor da su palabra de no revelar el verdadero nombre de su autor” 



“

el nombre legal de su autor” (

decide definirlo como “un autor real que ‘firma’ su obra con un nombre que no es 

exacta o completamente su nombre legal” (p. 45). 

https://unciegoconunapistolablog.wordpress.com/2017/01/25/la-serie-noire-de-gallimard/


[…]estamos aquí en el límite de la suposición de autor, ya que cada una de estas 

en “vida” y una 

J’irai cracher sur vos –

“

” n n’y échape pas

“Martin m’a 
téléphoné” y algunas obras de teatro como 

https://www.borisvian.org/ouvrages.html
https://www.cultura.gob.ar/boris-vian-el-artista-irreverente-8812/
https://www.cultura.gob.ar/boris-vian-el-artista-irreverente-8812/


[…] el gusto por la máscara 

“rostros” o “voces”

comprensión vital de la escritura como teatralidad que hace posible fingirse otro” 

traducir el “original”



(“ ”, “ ”) y el nombre del traductor en la 

J’irai 

… “ ”

“ ”

para escribir “traducido del 

Vian”

“explosivos” propios de la editorial

“original” 

como “traductor” para convertirse en prefacista “con una introducción de Boris Vian”



[…] tradujo 

“Traducido del 
”), 

J’irai cracher…

‘J’irai …’



as “traducciones” 

“paródicas”

de lo “serio” a lo 
“lúdico”



les belles…

“Translational verview”

“

‘ ’ ‘ ’
”

https://fr.wikipedia.org/wiki/Belle_infid%C3%A8le


capítulo “The Nature and Role of Norms in Translation”

: “

…

”

, “Boris Vian intro

para la literatura de ciencia ficción en Francia” 

n “las condiciones para la formación de un campo 

de la ciencia ficción” (2002, p. 161)

‘

“

“El capital simbólico, con las formas de beneficio
‒



someterla a la lógica de un campo literario meta y a sus mecanismos de reconocimiento” 

“ ”.

u “traducción” fue aceptada porque él era

‒

pertinencia socialmente determinado y expresar por ello una posición social” 



J’irai cracher sur vos tombes

J’irai danser sur vos tombes

J’irai cracher…

J’irai cracher…

“ ”
“

”



“ ” 

‒

‒

personajes que desempeñaron un papel en ella conforme a “la clasificación 

establecida por la tragedia [con base] en la especialización de los actores” (Rodríguez, 2022, 

una “gradación jerárquica”, según la terminología de Demetrio Estébanez Calderón en su 



noción se relaciona con lo propuesto por Propp y se entiende como “la acción de un 

personaje, definida desde el punto de vista de la intriga”

ya que es “el resultado de una mayor preocupación por el 

individuo, propia […]de la evolución cultural de sus autores dentro de una tradición de 

personajes más complejos” 

personaje individual puesto que es “capaz de representar el conflicto entre el hombre y su 

ámbito social en el contexto de la economía liberal” 



que “se vincula con el objeto a 

través del eje del deseo, pues el objeto lo es de su deseo” 

principal, sino más bien un personaje ambiental puesto que “su función es casi de utilerí

para crear el ambiente de la ficción” 

como “Representante del Bien deseado, del Valor orientante” según la tabla comparativa 

Aunque estos son los personajes en los que se basa mi investigación ‒y en donde es 

‒

d’Halluin y Milton Rosenthal. Con

se puede encontrar definido “Actante”, relacionado con lo dicho por Greimas, como: “una amplia clase que 

papeles actanciales es, para Greimas, ‘e
saber) que los actantes pueden asumir en el transcurso de la narración’. Por lo que el actante, para ese autor, es 



…

ya que “

casos, de una larga tradición literaria” 

aquellas “

escritores” no fueron sólo esposas sino “editoras, traductoras, asistentes, choferes

mecanógrafas, psicólogas, madres, amas de casa y cómplices del proceso creativo” 

la unidad sintáctica de la gramática narrativa de superficie, [sic.] y se descompone en papeles actanciales” 



“no ‘evoluciona’

o un valor personalizado” 

“personaje ”

https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%89xodo_de_1940_en_Francia&oldid=157830357


‒

“

” 

Tradujimos a Chandler, Peter Cheney, Richard Wright, James Agee… 



…

) Jean d’Halluin

Jean d’Halluin 

pues “reúne ‘

https://www.imdb.com/title/tt8834578/?ref_=nm_ov_bio_lk
https://www.youtube.com/watch?v=q3ttT1eZO6s&ab_channel=PhilosophyOverdose


y la superficialidad del estereotipo’” 

visto que “responde a un 

modelo, un principio o un valor personalizado” 

como “una unidad semántica comple a” 

ean d’Halluin nació

…

[…] que el Señor d’Halluin tenía detrás de sí una carrera perfectamente 
. […] 

D’Halluin



ra hermano de Georges d’Halluin “ ”

“ ”.

J’irai cracher…

“Oye, Boris... ¿Podrías escribirme un libro que guste tanto como 

” “

”

y Les Films d’ici ’

y Jean d’Halluin, un joven editor que

en la cola del cine, le dice a Jean d’Halluin: “Dame quince días y yo l
escribo”

“



Y, de golpe, pierde toda su humanidad” 

D’Halluin estuvo al 

On n’y échape pas.

…

“tienen 

, retrasar o relacionar los episodios” 



fuera lo suficientemente auténtico como para pasar por el “original” de la obra

Lapprand “ nventor of America”

que participa con la colaboración “Lettres d’un Américan mobilisé” (

lo ayudó a dar los últimos retoques al texto “original”

escribió para Vian un “falso 

testimonio”



o de la “buena moral”

porque aquí se puede observar “la construcción de una base inconsciente común al 

grupo más que al individuo” 

Cartel d’action 

obras que atentaban contra “las buenas 

costumbres”

J’irai cracher sur vos tombes



“traductor” y editor, 

…

“se hallaba

autoridades eclesiásticas…” 

’irai 



el “original” 

ada a partir de la página web “ ” 

https://www.connectedpapers.com/main/6800125b1e70fb282337a49a9ef80e6fd5d21eac+118024105c41f78a9f44d740a21dcb46134eb18f/Connected-Papers-%7C-Find-and-explore-academic-papers/graph
https://www.connectedpapers.com/main/6800125b1e70fb282337a49a9ef80e6fd5d21eac+118024105c41f78a9f44d740a21dcb46134eb18f/Connected-Papers-%7C-Find-and-explore-academic-papers/graph


El artículo “Jeux textuels et paratextuels dans 
delà du canular” en colaboración con sus dos directores de tesis Alistair 

directores de tesis, “Serializing Sullivan: Vian/Sullivan, the Série noire, and 
the effet de collection”.

“
parody”.

Autora única del artículo, “Fluctuations auctoriales au sein du hoax litteraire.

l’Affaire Vernon Sullivan
Capítulo de libro “Tiret ou (ne) pas tiret ? La double auctorialité chez San
Antonio et Vernon Sullivan”.
Capítulo de libro, “Boris Vian et Vernon Sullivan, ou la représentation 
iconographique d'une impossible contigüité”, que aparece en el libro 
Vian l’adaptateur adapté

En colaboración con C. Bouzereau y C. Pajona, el artículo “L'heteronymie a 

through the logometric lens: when Vian meets Sullivan)”.
icipó con el artículo “Boris Vian 2.0: humanités num

auctoriale” en la revista 

https://www.sydney.edu.au/arts/about/our-people/academic-staff/clara-sitbon.html


Œuvres romanesques complètes I, 

para la “Biblioteca la Pléyade” de Gallimard. Es miembro del Oulipo y actualmente es 

référence”
“Les traductions parodiques de Boris Vian”

“Trois fous du langage
Prévert”, Université de Victoria (Canada).

J’irai…

Œuvres complètes de Boris Vian
“Vian, el novelista a gran velocidad”

“Relire Vian Aujourd’hui”
“ ”

century”/“Boris Vian e son deuxième siècle”

“Scénographies de la pseudo traduction” de 

https://www.uvic.ca/humanities/french/about-us/faculty/emeritus/lapprand-marc.php


aquí se consideren las “escenografías de la pseudotraducción” permite concebir la estrecha 

“Scénographies…”

“ ”

que “sólo tocan el sentido por accidente o por una consecuencia 

perversa y no intencional” 

en teoría, “autor” y editor, como figuras responsables del texto, ceden al “traductor” la atribución putativa y la 



J’irai cracher… Vian “efectivamente, recurrió 

entrada en juego del dispositivo mistificador” 

en el resumen de su apartado “Du manuscrit à l’imprimé. La pseudo

d’institution auctorial”

“todo contexto es paratexto”

al “traductor” ‒

‒

: “

” 



J’irai cracher sur vos tombes

el “traductor”

…

J’irai cracher…

Les morts… 

J’irai cracher…

“ ‘ ’
“ ” ‘ ’

por el autor de una obra de la que es completamente responsable” 
“ ‘ ’

‘ ’

”



“ ”

J’irai cracher…

hacían pensar que el “traductor” estaba tratando 

J’irai cracher…

J’irai … 

la expresión “raconter de salades”
y que he traducido como “la venta de ensalada”



J’irai cracher…

se enuncie como “una introducción” 

“original”

Les morts…

que Molina y Hurtado proponen en su artículo “Translation 
…”: 

Stylistique comparée du français et de l’anglais –



“ ” “ ”

C’est vers juillet 1946 que Jean d’Halluin a rencontré Sullivan, à une espèce de réunion franco

temps, il lui dit qu’il se considérait plus comme un Noir que comme un Blanc, 
qu’il ait passé la ligne ; on sait que, tous les ans, plusieurs milliers de « Noirs » (reconnus tels par la loi) 

dos dans la littérature. Il était d’avis qu’on peut imaginer et même rencontrer des Noirs aussi « durs » 
que les Blancs. C’est ce qu’il avait personnellement essayé de démontrer da
d’Halluin acquit les droits complets de publication sitôt qu’il en eut pris connaissance par l’intermédiaire 
d’un ami. Sullivan hésitait d’autant moins à laisser son manuscrit en France que les contacts déjà pris 

Ici, nos moralistes bien connus reprocheront à certaines pages leur… réalisme un peu poussé. 
Il nous paraît intéressant de souligner la différence foncière qu’il y a entre celles
; ce dernier n’hésite en aucun cas à faire appel a
Sullivan songe plus à suggérer par des tournures et des constructions que par l’emploi du terme cru ; à 
cet égard, il se rapprocherait d’une tradition érotique plus latine.



On retrouve, par ailleurs, dans ces pages, l’influence extrêmement nette de Cain (bien que 
l’auteur ne cherche pas à justifier, par un artifice, manuscrit ou autre, l’emploi de la première personne, 

Berritz) et celle également des plus modernes Chase et autres supporters de l’horrible. À cet égard on 
tre plus réellement sadique que ces devanciers illustres ; il n’est 

pas surprenant que son œuvre ait été refusée en Amérique : gageons qu’elle y serait interdite le lendemain 

une race encore, quoi qu’on en dise, brimée et terrorisée, une sorte de tentative d’exorcisme, vis
de l’emprise des Blancs “vrais”, de la même façon que les hommes néolithiques peignaient des bisons 

Hélas, l’Amérique, pays de Cocagne, est aussi la terre d’élection des puritains, des alcooliques, 
et de l’enfoncez tête : et si l’on s’efforce en France à plus d’originalité, on 
n’éprouve nulle peine, outre
Ma foi, c’est une façon comme une autre de vendre sa salade. 

J’irai cracher…

quien desempeña el rol de “traductor” es también 

editor y cómplice Jean d’Halluin, cuya función es deslindarlo de la 

y d’Halluin se pusieron de acuerdo para llevar a cabo la estrategia literaria tiene lugar en julio 

de 1946. El “tipo de reunión francoamericana”, qu

que d’Halluin pudiera haber “encontrado” o “conocido” a Sullivan

C’est vers juillet 1946 Jean d’Halluin Jean ď’



aquellos que “pasaron la línea” El “pasar la línea”

también se puede interpretar como el “ ”

qu’il se considérait plus 

qu’il ait passé la spite of having passed the “line” 

“una palmada en la espalda”

las versiones en francés e inglés de los términos “Noir” y “nigger”/”negro”



était d’avis qu’on peut imaginer et même 

“good niggers”,

negros just as “tough" as white men.

Jean d’Halluin 

C’est ce qu’il avait personnellement essayé de 

d’Halluin acquit les droits complets de 
publication sitôt qu’il en eut pris connaissance 
par l’intermédiaire d’un ami.

Jean ď 



Sullivan hésitait d’autant moins à laisser son 

“realista”

certaines pages leur… réalisme un peu poussé.

différence foncière qu’il y a entre celles
ce dernier n’hésite en aucun 

constructions que par l’emploi du terme cru



“una tradición erótica más latina”

“erotismo latino”

se rapprocherait d’une tradition érotique 

‒

‒

l’influence extrêmement nette de 
l’auteur ne cherche pas à justifier, par un artifice, 

l’emploi de la première 

“Three of a 
kind”



l’horrible

il n’est pas surprenant 
que son œuvre ait été refusée en Amérique : 
gageons qu’elle y serait interdite le lendemain 

‒

race encore, quoi qu’on en dise, 
, une sorte de tentative d’exorcisme, 

vis de l’emprise des Blancs “vrais”, de la exorcism, against the domination of “real whites”, 



l’Amérique, pays de Cocagne
terre d’élection des puritains, des 

alcooliques, et de l’enfoncez those people who say “bear that well in mind”

morts…

, la carga connotativa del término “ ”

por la colocación en la que se utiliza en lenguaje coloquial “ ” 



l’on s’efforce en France à plus 
d’originalité n’éprouve nulle peine

formule qui a fait ses preuves. Ma foi, c’est 

‒

‒

J’irai cracher…



J’irai cracher…



…

…

La razón por la que es necesario hacer un recuento de los orígenes de la novela es 

justificar el porqué de la aparición del texto en inglés. Si la serie de hitos contextuales que se 

enuncian a continuación no hubieran sido parte del fenómeno, el texto en inglés jamás habría 

visto la luz. Es probable que, sin la crítica y la censura, la obra no habría atraído la atención 

del público y las ventas no habrían sido significativas, ergo los procesos legales no habrían 

procedido y no hubiera sido realmente necesario presentar el “original”, bien como evidencia 

frente al juez de instrucción o como evidencia que daría fundamento a la farsa. Con lo que 

se puede inferir por las fuentes, el texto en inglés no era parte del proyecto inicial y fueron 

los eventos extratextuales (representados por la prensa, la censura y la ley), los que dieron 

pie a la producción de I shall spit…

…



J’irai cracher…

aparecen las “bonnes feuilles” de la novela en 

más “objetiv ”, según palabras de Vian y cuyos argumentos el autor 

Les morts…

cha de que se trata de un “ ” o 

al editor y “traductor” de 

poner en debate la versión en inglés “aut ntica” de la novela



En marzo se publican los “Evangelios”

J’irai cracher…

J’irai cracher… 

«J’ai eu du mal à dire tout ça. 
pas tout seuls. Elle était là, les yeux fermés, allongée par terre avec sa jupe relevée jusqu’au ventre. J’ai senti 
encore la chose qui venait le long de mon dos et ma main s’est refermée sur sa gorge sans que je puisse m'en 

c'est venu ; c'était si fort que je l’ai lâchée et que je me suis presque mis debout. Elle avait déjà la 

“Me costó 

…” 



incluye una “biografía” de Sullivan.

“ ”

con el texto conocido como “Je 

pas un assassin” ado el revuelo provocado, Jean d’Halluin 

“plomos ” J’irai cracher…

’irai cracher…

“ ”

la acusación contra “X” al tener aún dudas acerca de la 

J’irai cracher…

d’Halluin y Vian Les morts…

J’irai cracher…



cargos contra Jean d’Halluin y Boris Vian por “ ”

Les morts…

se nombra a d’Halluin y a Vian

al Tribunal Correccional cargos contra d’Halluin, Vian, Schwizgebel, Servan, Goldsticker y 

Jean d’Halluin

J’irai cracher…

que se presentó sin abogado puesto que “

Tienen la costumbre, pero no suficiente imaginación” 

L’equarrissage pour 

consistentemente el verbo “ ” que además tiene una 



J’irai cracher…

pueden ser “prohibidos”, de acuerdo con las leyes 

J’irai cracher sur vos tombes

J’irai cracher…

Les morts…

d’Halluin

J’irai cracher…, I will spit [sic.]… y Les 

morts…

el articulo “Je suis un 

…



obscédé sexual”

“pornográficos” estén al alcance 

: la esposa Souverain, Vian, d’Halluin

enuncia: “

” 



“La de Joe Grant”

“[

cesionario de la ejecución integral del acuerdo” y “

elección”

compran a d’Halluin el título puesto 

la leyenda “Basada

en el guion original de Boris Vian y Jacques Dopagne”



J’irai cracher…

I shall spit… 

J’irai 

cracher…

“ ”

“traducción”

“original” s decir, el “original” surge



un “original” posterior a su traducción

J’irai cracher… 

I shall spit…

… J’irai 

cracher…



…

“Sumario” que proporciona 

https://voyant-tools.org/


Fig. 13. Muestra de la herramienta “Sumario” del programa Voyant Tools para el análisis 
J’irai cracher… I shall spit… 



“Readability Index”, 

“dit”/” ” en francés

otros verbos de dicción como “ ”, “ ”, “ ”, et y “ ”/” ” en 

autotraductor “asume el doble rol de traductor y recreador. Por este hecho, el acto 

una segunda creación del autor”

https://en.wikipedia.org/wiki/Coleman%E2%80%93Liau_index


I shall spit…

Paola Puccini expone en el capítulo “

aproche antropologique de l’autotraduction”

“

” 

entiende la autotraducción como intriga porque “si se examinan los procesos lingüísticos

terminan por parecer una verdadera ‘aventura’

‘intrigante’”

un “original”

colaboración “…Et ainsi j’ai décidé de me traduire” d



fue la editorial quien “

autotraducción es el falso original ruso”

diferencia de d’Halluin, no hubo participación por parte del editor

J’irai cracher…

I shall spit…

ra Ferraro en su colaboración “Traduit par l’auteur” donde “

lectura con su público” 

J’irai 
cracher… I shall spit…



francés se puede leer: “

; […]”

: “

”

sobre el referente del pronombre “ ”

texto “norteamericano” en un

(“una participación íntima 

también escritores, poetas y compañeros de vida”



donde “autor y traductor colaboran sobre la base 

”

Valeria Sperti en “La traduction littéraire collaborative”, “se funda sobre la idea de 

‘original’, si no una serie de limitaciones ideológicas y culturales 

lengua de llegada” 

“de traducción”



como por ejemplo el de “ ”

intermedio (“ ”) ocasión en dos palabras (“ ”)

(“ ”

se escribe en una sola palabra (“ ”)

hace con un guion intermedio (“ ”).

: “
[…]

reducción” 
r “ ” con “s” permite entrever que la variante 

“z”
un “ciudadano 

norteamericano”

https://www.merriam-webster.com/dictionary/terrorise


“une sorte de tentative d’exorcisme” se convierte en “

”

agregándole una “i” (“ ”), 

(“ ”)

en francés es “ ”

(“

”) (“

”)

race encore, quoi qu’on en dise, 
terrorisée, une sorte de tentative d’exorcisme

vis de l’emprise des Blancs “vrais”, de la , against the domination of “real whites”, 

“ que es totalmente impredecible fuera del contexto. […] 
la propuesta de Delisle” (

“Tomar una . Puede ser puro (sin ningún cambio) […] 

” (

“Traducción literal de una palabra o frase extranjera […] Corresponde 
” (



“

”

(“ ”) en el texto 2

en inglés detrás de la “traducción” en francés

(“ ”),

“ ”

considerar a este texto como el “original”

“traducción”

género femenino (“ ”).

“Utilizar un término más general o neutro […]. Corresponde 
oposición con la particularización” (

“Cambiar una categoría gramatical” (op. cit., p. 511)



m’attendait un 

l’accélérateur à fond et je laissai filer 

Le moteur ronflait comme celui d’un tracteur et le 

“traducción” se l “original”

“ ” en el sentido de “ ”

no regular de “ ” en el 

interjección de acuerdo “ ”.

–
– …
– Oh !… C’est très bien, dit Jean. Comme ça, je pourrai 

“ ”
“ ”
“ ” “

”

–

–

“ ” “

”
“ ”



   
–
– , dit Judy. Ça manque d’hommes, dans le 

“That interested ?”
“ ,” said Judy. “We could use some men in 
this town.”

   
–
– , j’y arriverai. J’en ai déjà six de prêts

“You’ll get there,” I said.
“

now.”

calco “ ” por la colocación en inglés “ ”, pero que ya en 

“ ”

couverture, et je remontai sa jupe jusqu’aux genoux, 
par mégarde, en l’accrochant avec les boutons de ma 

“ ”

(“some blues” y “

himself”

considerado como “el padre del blues” 

“Remplazar un término o expresión con una descripción de su ” 



   

l’histoire du gosse. Je chantais et je m’accompagnais 

Orléans, et d’autres que 
je composais sur la guitare, mais je n’avais plus envie 
de jouer de la guitare. Il me fallait de l’argent. 

   
– “Take me somewhere where I can get my hands on a 

guitar and I’ll show you what I can do. I don’t claim to 

them.” (p. 24)



J’irai cracher…



donde “el relato, […], aspira a acosar el rost

autor/lector inmanente. Pero ¿acaso no apunta simultáneamente, […], a integrar al autor y al 

lector empíricos, excluidos del relato por definición?” (

J’irai cracher…

donde es posible “ ”

“



los términos “ ”

y “ ” 





para niños se encuentran agrupados?, ¿tiene aquí lo “serio” rel

   
– Qu’est
–

d’école aussi. Pas beaucoup de livres d’enfants, ni 
. Je n’ai jamais essayé de développer 

– Les livres religieux, pour vous, ce n’est pas sérieux 

“O.K.” I said, “ ?”
“

I never tried to build up that line.”
“You mean that in your opinion religious books 
serious ?” (pp. 9

J’irai cracher…

“F ”



   
–

milieu de la pègre sordide des faubourgs… (p. 12)

“Write,” he said. “Write best

”

   
–

C’est facile 
d’être audacieux dans ce pays ; il n’y a qu’à 
que tout le monde peut voir en s’en donnant la 

“Yep, best

.” (pp. 11

de la palabra “ ” 



   
– Vous n’avez jamais essayé de les placer ?
– Je ne suis pas l’ami ou l’amie de l’éditeur et je 
n’ai pas assez d’argent à y mettre

“Never tried to get them published ?”
“I'm not pals with any publisher, and I haven't got 
enough dough to pay for them myself.” 

   

– c’était le nom 
–

Ce qu’ils en savaient 
se bornait à ce qu’ils pouvaient en apprendre dans “ ”



   
Je me contentais, pour l’instant, de les écouter 

beaucoup en librairie, plus qu’ailleurs, c’est 
d’appeler l’acheteur par son nom dès qu’il met le “ ”

J’irai cracher… d’Halluin y 

   
J’étais ennuyé pour lui de cette histoire de best

on n’écrit pas un best
avec de l’argent. Il avait peut
l’espérais pour lui (p. 13)

J’irai cracher… Les morts…



“resumen comercial” descrito por Lee en la zs

y d’Halluin en el prefacio de J’irai cracher…

   
Je crois que j’étais là depuis déjà quinze jours lorsque 
j’ai commencé à m’embêter. Je n’avais pas quitté le 

Les livres s’enlevaient bien, et pour la 
publicité, tout était fait d’avance. La maison 

bonne place à l’étalage, sous le livre 

et d’ouvrir le livre à quatre ou cinq pages 

–

illustrée, le dépliant et la photo de l’auteur avec la 

our quelque chose ; c’est 

d’acheter de la bonne littérature ; ils veulent avoir 

parle, et ils se moquent bien de ce qu’il y a dedans

to feel bored. All that time I hadn’t left the store. The 

—
clearly too that most people don’t car

of the moment, and they don’t give a rap about the 

   
Pour certains bouquins, j’en recevais une floppée, 
avec une note recommandant d’en faire une vitrine, et 

de la caisse enregistreuse, et j’en fourrais un dans 

inscrites dessus sont bien ce qu’il faut raconter au 

– là s’enlevaient dans l’après



Les morts…

“esp por el más repugnante espíritu comercial” (Vian, 197

J’irai cracher…



términos “ s” y “ ” y cómo son traducidos

que contienen los términos “ s” y 

“ s/négresse” y sus traducciones al inglés y 

l’école noire

a “nigger”



the Negro’s inventions

sachant que j’étais Noir

[…]s’était fait avoir par un […]had got it 

elle m’a dit que j’étais un 

c’était un nègre

“ ” aparece 

versión en francés, el término “ ” aparece 

.s.’s

(N)negro.s.’s



justificación para que en la traducción del término “ ”

(N)negro.s.’s, nigger, 

“ ”

todas las veces en las que aparece el término “ ” en el texto 

“ ” “ ”

“(N)negro.s.’s”

“ ” 

“
[…] ” 

“Introducir un elemento 

”



en el texto 2 haya un “ ”

   
–

–

–

“
”

“ ”
“

”

mencionados, en el texto 1 se presenta con la colocación “ ” en el 

el pronombre “ ” de su siguiente 

intervención. En el texto 2, la primera referencia aparece como “ ” y

siguiente intervención no se retoma con un pronombre, se compensa con “ ” lo 

cual da como resultado que en el texto 2 haya dos apariciones más del término “ ”. Es 



   
– Ça vous fait toujours autant d’effet de coucher avec 

Elle n’a rien répondu. Elle était parfaitement abrutie. 
J’ai continué
– j’en ai plus d’un huitième

“
”

“
”

l término “ ”

de las veces el término “ ” del 

, en cuatro ocasiones se traduce como “ ”

“ ” 

lo mismo ocurre con el término “ ”

https://www.cnrtl.fr/definition/n%C3%A8gre


suma un “ ” al texto 2 y 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/nigger


   

c’était “ ”

de “humanidad”

la palabra “ ” 

ocasiones y “ ” 

entre “ ” y “ ” para el primer término 

y “ ” y “ ” 

más evidente que sería “ ” o incluso “ ” 

con la intención de mostrar que el “original” era aún más provocativo que la 

https://fr.wiktionary.org/wiki/Noir
https://fr.wiktionary.org/wiki/homme_blanc


“traducción”

“hombre s” y “ ”

temps, il lui dit qu’il se considérait plus 

qu’il ait passé la ligne ; on sait que, tous les ans, 

littérature. Il était d’avis qu’on peut imaginer et 

spite of having passed the “line” ; we know that 

contempt for “good ”, those that the 

just as “tough”

“negro”

pueden “delatar” a Lee



2 la elección de “ ”

en contextos sociales “blancos”

“ ” 

   
– Vous n’êtes pas bâti comme tout le monde, Lee, 

J’ai laissé tomber la fille et je me suis mis en garde, et 
j’ai dansé autour de lui en chantant des paroles de ma 
composition, et ils ont tous ri, mais j’étais embêté. 

“

”

https://www.merriam-webster.com/dictionary/colored


cómo la traducción “(N)negro.s.’s” es 

l mencionar su “sangre negra”, en el texto 1 habla de “

cólera” y “su buena sangre negra” mientras que en el texto 2, 

descripción del fenómeno y se utiliza, más como un epíteto, “ ” con 

mayúscula en esta ocasión y, aparentemente, la “sangre Negro” condensa no sólo la cólera 

   
Il m’attendait dans la maison, seul dans la pièce 

En cuanto a la traducción “ ”



a “ ”

término “ ”

   
– Je veux brûler la maison, Lee. Notre père l’avait 

C’était presque un Blanc pour la couleur, Lee, mais, 
toi qu’il n’a jamais songé à renier sa race. 

“

”

El término “ ” aparece 

sus esquemas sociales al agregar el adjetivo “bueno”

cuatro ocasiones se utiliza como traducción del término “ ”



“ ” (ejemplo

como traducción de “ ”

   
À ce moment, elle a essayé de parler et elle m’a dit 
que je ne l’aurais pas et qu’elle venait de téléphoner à 
Dex de prévenir les flics, et qu’elle pensait que j’étais 
une crapule depuis que j’avais parlé de supprimer sa 
sœur. J’ai rigolé, et puis elle a f

pourquoi elle m’avait tiré dessus, et j’essayais de me 
elle m’a dit que j’étais un sale nègre,

Dexter le lui avait dit, et qu’elle était venue avec moi 



pour prévenir Jean, et qu’elle me haïssait comme 

   
–
aurez de l’avancement si vous y arrivez.
–

–
minutes. Il doit passer dans cinq minutes… s’il passe, 

–

“ ”

“
”

“ ” “

”
“ ”



“

” 





“J’irai cracher…”



J’irai cracher…

I shall spit…



‘J’irai cracher sur vos 
tombes’

En el momento en el que el joven editor Jean d’Halluin se acerca a



‘patafísica, 

J’irai cracher…

“original”

por el manto de “lo traducido”

I shall spit…

J’irai cracher…, intervinieron “relaciones de poder que 

existencia” 

J’irai cracher…



un “original”

spit…

J’irai cracher…

I shall spit…



I shall spit… J’irai cracher…

crear y presentar el “original” pero



“original”

d’Halluin recuperó los plomos de la obra 

I shall spit…

I shall spit… J’irai cracher… I spit…



“ ”



el término “ ” con sus variantes

características del “autor” y 

en el atentado a las “buenas costumbres”



J’irai cracher…

…

La crítica “objetiv ” 

“ […]

o incluso el sadismo”

“ ”

impactante del asunto de la raza en la obra: “

” 

“



inverso, que podría justificarse, pero que no merece nuestra aprobación” 

L’écume des jours



considerado como “un buen traductor”

un “buen traductor”

“buen traductor”



L’autotraduction littéraire: 

historia 

https://doi.org/10.1093/oxfordhb/9780199751457.013.0002


“J’irai cracher sur vos tombes” Rage, sexe et jazz

Films d’Ici. 

–

docteur Faustroll: Pataphysicien : roman néo

scientifique ; suivi de Spéculations

–

–

http://archive.org/details/figuresessais0000gene
http://archive.org/details/palimpsesteslali0000gene
https://www.youtube.com/watch?v=8Rvy4Bsfc0Y
https://doi.org/10.1080/13556509.2005.10799196
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k113964m
https://transatlantic-cultures.org/en/catalog/boris-vian-passeur-d-amerique
https://www.nouvelobs.com/bibliobs/20200310.OBS25833/ma-vie-avec-boris-vian-par-michelle-vian.html
https://www.nouvelobs.com/bibliobs/20200310.OBS25833/ma-vie-avec-boris-vian-par-michelle-vian.html
https://glotrad.colmex.mx/texto-fuente/
https://www.elespanol.com/cultura/libros/20170306/198730702_0.html


Meta : Journal Des Traducteurs / Meta: 

Translators’ Journal –

–

nouveaux paradigmes interprétatifs ? 

https://doi.org/10.7202/008033ar
https://doi.org/10.18352/relief.899


Morts ont tous la même peau ; [Les Chiens, le désir et la mort]

Conte de fées à l’usage des moyennes 

J’irai cracher sur vos tombes

http://archive.org/details/lesmortsonttousl0000vian
https://www.edhasa.es/view/pdf/169


Anexos

https://www.amazon.com.mx/Jirai-cracher-sur-vos-tombes/dp/2267043319


https://www.edition-originale.com/en/literature/first-and-precious-books/vian-jirai-cracher-sur-vos-tombes-1946-59221
https://www.edition-originale.com/en/literature/first-and-precious-books/vian-jirai-cracher-sur-vos-tombes-1946-59221


https://www.geocities.ws/polarnoir/edscorpion.html


https://www.edition-originale.com/en/literature/illustrated-books/vian-jirai-cracher-sur-vos-tombes-1947-41933
https://www.edition-originale.com/en/literature/illustrated-books/vian-jirai-cracher-sur-vos-tombes-1947-41933






https://objetdecuriosite.com/en/books/5044-2156-livres-serie-noire-de-chez-gallimard.html


https://unciegoconunapistolablog.wordpress.com/2017/01/25/la-serie-noire-de-gallimard/


https://www.iberlibro.com/primera-edicion/GRAND-SOMMEIL-BIG-SLEEP-Chandler-Raymond/31403448751/bd
https://www.iberlibro.com/primera-edicion/GRAND-SOMMEIL-BIG-SLEEP-Chandler-Raymond/31403448751/bd


encuentra la participación de Milton Rosenthal con la colaboración “Lettres d’un américain mobilisé”

https://www.le-livre.fr/journaux-revues/fiche-r110039511.html


J’irai cracher…

https://www.connectedpapers.com/main/6800125b1e70fb282337a49a9ef80e6fd5d21eac+118024105c41f78a9f44d740a21dcb46134eb18f/Connected-Papers-%7C-Find-and-explore-academic-papers/graph
https://www.connectedpapers.com/main/6800125b1e70fb282337a49a9ef80e6fd5d21eac+118024105c41f78a9f44d740a21dcb46134eb18f/Connected-Papers-%7C-Find-and-explore-academic-papers/graph


Fig. 13. Muestra de la herramienta “Sumario” del programa Voyant Tools para el análisis 
J’irai cracher… I shall spit… el 17 de junio de 2024.



I shall spit… del 9 de julio de 2024.



https://syncopatedtimes.com/w-c-handy-remembers/


Conte de fées à l’usage des moyennes 

J’irai cracher sur vos tombes
L’écume des Jours
L’automne à Pékin

J’irai cracher sur vos 

J’irai cracher sur vos tombes



d’Halluin

J’irai 

l’école noire

a “nigger”



the Negro’s inventions

sachant que j’étais Noir

[…]s’était fait avoir par un […]had got it from a 

elle m’a dit que j’étais un 

c’était un nègre

l’école noire

a “nigger”



the Negro’s inventions

sachant que j’étais Noir

[…]s’était fait avoir par un […]had got it from a 

Tabla 5. Término “ ” y su

elle m’a dit que j’étais un 

c’était un nègre
Tabla 6. Término “ ” y su

l’école noire



sachant que j’étais Noir

Tabla 7. Términos traducidos como “ ”

Negro’s inventions
Tabla 8. Términos traducidos como “(N)negro.s.’s”

Tabla 9. Términos traducidos como “ ”

a “nigger”



[…]s’était fait avoir par un […]had got it from a 

elle m’a dit que j’étais un 

c’était un nègre
Tabla 10. Términos traducidos como “ ”



Affaire ‘J’irai cracher sur vos 
tombes’

d’

spite of having passed the “line” ; we know that every year, several thousand negros (thus 

negros inspired Sullivan with a sort of contempt for “good niggers”, those that the white people 

negros just as “tough" as white men. This is what he had personally tried to demonstrate in this short 
n ď Halluin acquired the complete publication rights as soon as he heard about it 



in the curious preface of “Three of a kind”, a 

treated, and terrorised, a sort of temptation of exorcism, against the domination of “real whites”, in 

those people who say “bear that well in mind” ; and if in France, we strive to more originality, on 

Hacia julio de 1946, Jean d’Halluin conoció a Sullivan, en una especie de reunión 

d’Halluin tan pronto como se enteró, por su amigo, de su existencia. Sullivan no tenía el menor 

https://www.edhasa.es/view/pdf/169


–
–

…

J’irai cracher…

Publicación de las “bonnes feuilles” de la obra y que forman 

Robert Kanters publica el primer artículo “objetivo” sobre 

Les morts…
J’irai cracher…

d’Halluin y Vian.
Nota en la que se cuestiona “Hablando de violación, ¿de 

se dice traductor […]? No olvidemos que él creó las crónicas 
”.

J’irai cracher… es Boris Vian: “¿… 

extrañamente?”

J’iria cracher…
es un “pastiche”.

y señala que: “Todos los detalles específicamente 



francés que va al cine y lee revistas norteamericanas”; y más 
adelante, “La novela no se ha publicado en Norteamérica y 

Francia próximamente”. Primera mención de la aparición de 

J’irai cracher…

como a Jean d’Halluin y Boris Vian.

J’irai 
cracher… Vercoquin…
Bertrand d‘Astorg se refiere al final del prefacio como guiño 

“que inspiró al 
asesino” y que finalmente es el motivo del éxito de ventas 

“biografía” de Sullivan.



documento conocido como “Je ne suis pas un assassin”, 

El impresor Schwizgebel proporciona a Jean d’Halluin los 
“plomos” de J’irai cracher…

Les morts… y de L’a

morts…

les Femmes s’en 

Les morts…
Les morts… L’Époque

Tous à l’equarrissage

J’irai cracher… L’intransigeant 

“ ”.
Les morts…

juez Guy Baurès dirige la acusación a “X”.

’irai cracher… 

J’irai cracher sur vos tombes 

J’irai cracher…



J’irai 
cracher… Les morts…

contra Jean d’Halluin y Boris Vian por faltas a la moral por 

J’irai cracher…
J’irai cracher…

La Résistance de l’Ouest 

Se anuncia que Jean d’Halluin y la editorial du Scorpion 

Les morts…, donde se nombra a d’Halluin y a Vian.
Henry Muller, bajo el seudónimo “Le Magot Solitaire”, 

sinopsis de “transposición” de J’irai cracher…

Correccional cargos contra d’Halluin, Vian, Schwizgebel, 

J’irai 
cracher…



J’irai cracher…

J’irai cracher…
Les morts…

Affaire…

J’irai cracher…, I 
will spit [sic.]… Les morts…
Respuesta al veredicto por parte de Vian con el articulo “Je 
suis un obscédé sexual”.

J’irai cracher…

Escritura del primer guion de “La Pasión de Joe Grant”, 
J’irai cracher…



J’irai cracher…

Gast se nombra a sí mismo “adaptador” de la 

Vian y Dopagne compran a d’Halluin el título Jj’irai 

J’irai 
… Seghers iba a publicar una colección de guiones 


